
1 - 894/3 1 - 894/3

BELGISCHE SENAAT SÉNAT DE BELGIQUE
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AANGELEGENHEDEN
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Artikel 1 Article premier

Deze bijzondere wet regelt een aangelegenheid
bedoeld in artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi spéciale règle une matière visée à
l’article 77 de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Artikel 2, § 4, van de bijzondere wet van 27 april
1994 tot instelling van een responsabiliseringsbij-
drage ten laste van sommige werkgevers van de open-
bare sector wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

L’article 2, § 4, de la loi spéciale du 27 avril 1994
instaurant une contribution de responsabilisation à
charge de certains employeurs du secteur public est
remplacé par la disposition suivante:

«§ 4. Voor de vaststelling van de op de jaren 1990
tot 1999 betrekking hebbende basisresponsabilise-
ringsbijdragen die gebruikt zullen worden voor het
bepalen van de voor de jaren 1997 tot 2000 door de
Vlaamse en de Franse Gemeenschap verschuldigde

«§ 4. Pour la détermination des contributions de
responsabilisation de base afférentes aux années 1990
à 1999 et qui seront utilisées pour la fixation des
contributions de responsabilisation dues par les
Communautés flamande et française pour les années
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responsabiliseringsbijdragen omvat de in § 2, tweede
lid, bedoelde weddemassa deze van het personeel van
het onderwijs voor sociale promotie niet.»

1997 à 2000, la masse salariale visée au § 2, alinéa 2, ne
comprend pas celle du personnel de l’enseignement de
promotion sociale.»

Art. 3 Art. 3

In artikel 3, § 1, van voormelde bijzondere wet van
27 april 1994 worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht:

À l’article 3, § 1er de la loi spéciale du 27 avril 1994
précitée sont apportées les modifications suivantes:

1o in het tweede lid worden tussen de woorden «na
aftrek» en «van het werkelijk aangewende» de woor-
den «van het gedeelte van die massa dat ten laste
gelegd wordt van het Fonds voor het evenwicht van
de pensioenstelsels alsook» ingevoegd;

1o dans l’alinéa 2, les mots «de la partie de cette
masse mise à charge du Fonds pour l’équilibre des
régimes de pension ainsi que» sont insérés entre les
mots «après déduction» et les mots «du solde dispo-
nible»;

2o in het derde lid worden tussen de woorden «na
aftrek» en «van het voor datzelfde jaar» de woorden
«van het gedeelte van die massa dat, volgens de
ramingen, ten laste gelegd zal worden van het Fonds
voor het evenwicht van de pensioenstelsels alsook»
ingevoegd.

2o dans l’alinéa 3, les mots «de la partie de cette
masse qui, selon les prévisions, sera mise à charge du
Fonds pour l’équilibre des régimes de pension ainsi
que» sont insérés entre les mots «après déduction» et
les mots «du solde disponible».

Art. 4 Art. 4

In artikel 6, § 1, eerste lid, van dezelfde bijzondere
wet worden tussen de woorden «verminderd» en
«met het in de loop van datzelfde jaar» de woorden
«met het gedeelte van die massa dat ten laste gelegd
wordt van het Fonds voor het evenwicht van de
pensioenstelsels alsook» ingevoegd.

Dans l’article 6, § 1er, alinéa 1er, de la même loi
spéciale, les mots «de la partie de cette masse mise à
charge du Fonds pour l’équilibre des régimes de
pensions ainsi que» sont insérés entre le mot
«diminuée» et les mots «du solde disponible».

Art. 5 Art. 5

In artikel 7 van dezelfde bijzondere wet worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

À l’article 7 de la même loi spéciale sont apportées
les modifications suivantes:

1o in § 1 worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1o au § 1er sont apportées les modifications suivan-
tes:

a) het 5o wordt vervangen door : a) le 5o est remplacé par :

«5o Duitstalige Gemeenschap: 0 %»; «5o Communauté germanophone: 0 %»;

b) hij wordt aangevuld als volgt :

«8o Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie : 0 %»;

b) il est complété comme suit :

«8o Commission communautaire commune: 0
%.»;

2o in § 2, eerste lid, worden de woorden «voor de
jaren 1994 tot 1996» vervangen door de woorden
«voor de jaren 1997 tot 2000»;

2o dans le § 2, alinéa 1er, les mots «pour les années
1994 à 1996» sont remplacés par les mots «pour les
années 1997 à 2000»;

3o in § 2, tweede lid, worden de woorden «van het
jaar 1996» en «vanaf het jaar 1997» respectievelijk
vervangen door de woorden «van het jaar 2000» en
«vanaf het jaar 2001»;

3o dans le § 2, alinéa 2, les mots «de l’année 1996»
et les mots «de l’année 1997» sont respectivement
remplacés par les mots «de l’année 2000» et les mots
«de l’année 2001»;

4o aan § 2, derde lid, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

4o au § 2, alinéa 3, sont apportées les modifications
suivantes:

a) de woorden «Wat uitsluitend het personeel van
het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, het personeel
van de Duitstalige Gemeenschap, met uitsluiting van

a) les mots «uniquement en ce qui concerne le
personnel de la Région de Bruxelles-Capitale, le
personnel de la Communauté germanophone autre
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dat van het onderwijs, en het personeel van het onder-
wijs voor sociale promotie betreft» worden vervan-
gen door de woorden «Wat uitsluitend het personeel
van de Duitstalige Gemeenschap, het personeel van
het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, het personeel
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie en het personeel van het onderwijs voor sociale
promotie van de Vlaamse en de Franse Gemeenschap
betreft»;

que celui de l’enseignement et le personnel de l’ensei-
gnement de promotion sociale» sont remplacés par
les mots «uniquement en ce qui concerne le personnel
de la Communauté germanophone, le personnel de la
Région de Bruxelles-Capitale, le personnel de la
Commission communautaire commune et le person-
nel de l’enseignement de promotion sociale des
Communautés flamande et française»;

b) de woorden «tussen 31 december 1989 en
1 januari 1996» worden vervangen door de woorden
«tussen 31 december 1989 en 1 januari 2000».

b) les mots «entre le 31 décembre 1989 et le
1er janvier 1996» sont remplacés par les mots «entre
le 31 décembre 1989 et le 1er janvier 2000».

Art. 6 Art. 6

Artikel 8 van dezelfde bijzondere wet wordt ver-
vangen door de volgende bepaling:

L’article 8 de la même loi spéciale est remplacé par
la disposition suivante:

«§ 1. De werkelijke responsabiliseringsbijdrage die
door het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest verschul-
digd is voor elk van de jaren 1997 tot 2000, is gelijk
aan het bedrag dat verkregen wordt door zijn wedde-
massa van het jaar voorafgaand aan dat waarvoor
deze bijdrage verschuldigd is, te vermenigvuldigen
met een percentage dat de verhouding vertegenwoor-
digt tussen enerzijds het geheel van de door de in arti-
kel 7, § 1, 1o, 3o en 4o, bedoelde overheden voor het
betrokken jaar verschuldigde werkelijke responsabi-
liseringsbijdragen en anderzijds het gemiddelde van
de weddemassa’s van het geheel van dezelfde overhe-
den. Dit gemiddelde wordt ieder jaar vastgesteld op
basis van de vierjarige periode die tot grondslag dient
voor de vaststelling van de voor het betrokken jaar
verschuldigde werkelijke responsabiliseringsbij-
drage. Voor de vaststelling van voormelde verhou-
ding worden de met toepassing van § 2 door de
Vlaamse en de Franse Gemeenschap verschuldigde
werkelijke responsabiliseringsbijdragen, de met toe-
passing van § 3 door de Duitstalige Gemeenschap ver-
schuldigde werkelijke responsabiliseringsbijdrage en
de met toepassing van § 4 door de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie verschuldigde werke-
lijke responsabiliseringsbijdrage, alsook de voor de
vaststelling van deze bijdragen in aanmerking geno-
men weddemassa’s, niet in aanmerking genomen.

«§ 1er. La contribution de responsabilisation réelle
due par la Région de Bruxelles-Capitale pour chacune
des années 1997 à 2000 est égale au montant obtenu en
multipliant sa masse salariale de l’année qui précède
celle pour laquelle cette contribution est due, par un
pourcentage qui représente le rapport entre, d’une
part, le total des contributions de responsabilisation
réelles dues pour l’année en cause par les pouvoirs
visés à l’article 7, § 1er, 1o, 3o et 4o, et, d’autre part, la
moyenne des masses salariales de l’ensemble de ces
mêmes pouvoirs. Cette moyenne est, chaque année,
établie sur la période quadriennale servant de réfé-
rence pour la détermination de la contribution de
responsabilisation réelle due pour l’année en cause.
Pour la détermination du rapport précité, les contri-
butions de responsabilisation réelles dues par les
Communautés flamande et française en application
du § 2, la contribution de responsabilisation réelle due
par la Communauté germanophone en application
du § 3, et la contribution de responsabilisation réelle
due par la Commission communautaire commune en
application du § 4 ainsi que les masses salariales prises
en considération pour la détermination de ces contri-
butions, ne sont pas prises en compte.

§ 2. De werkelijke responsabiliseringsbijdrage die
door de Vlaamse en de Franse Gemeenschap ver-
schuldigd is voor elk van de jaren 1997 tot 2000, maar
enkel wat het personeel van het onderwijs voor
sociale promotie betreft, is gelijk aan het bedrag dat
bekomen wordt door de weddemassa van ditzelfde
personeel voor het jaar voorafgaand aan dat waar-
voor deze bijdrage verschuldigd is, te vermenigvuldi-
gen met het in § 1 bepaalde percentage.

§ 2. La contribution de responsabilisation réelle
due par les Communautés flamande et française pour
chacune des années 1997 à 2000, mais uniquement
pour ce qui concerne le personnel de l’enseignement
de promotion sociale, est égale au montant obtenu en
multipliant la masse salariale de ce même personnel
de l’année qui précède celle pour laquelle cette contri-
bution est due, par le pourcentage défini au § 1er.

§ 3. De werkelijke responsabiliseringsbijdrage die
door de Duitstalige Gemeenschap verschuldigd is
voor elk van de jaren 1997 tot 2000, is gelijk aan het
bedrag dat verkregen wordt door haar weddemassa

§ 3. La contribution de responsabilisation réelle
due par la Communauté germanophone pour
chacune des années 1997 à 2000 est égale au montant
obtenu en multipliant sa masse salariale de l’année
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voor het jaar voorafgaand aan dat waarvoor deze
bijdrage verschuldigd is, te vermenigvuldigen met het
in § 1 bepaalde percentage.

qui précède celle pour laquelle cette contribution est
due, par le pourcentage défini au § 1er.

§ 4. De werkelijke responsabiliseringsbijdrage die
door de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie verschuldigd is voor elk van de jaren 1997 tot 2000,
is gelijk aan het bedrag dat verkregen wordt door
haar weddemassa voor het jaar voorafgaand aan dat
waarvoor deze bijdrage verschuldigd is, te vermenig-
vuldigen met het in § 1 bepaalde percentage.»

§ 4. La contribution de responsabilisation réelle
due par la Commission communautaire commune
pour chacune des années 1997 à 2000 est égale au
montant obtenu en multipliant sa masse salariale de
l’année qui précède celle pour laquelle cette contribu-
tion est due, par le pourcentage défini au § 1er.»

Art. 7 Art. 7

In artikel 9, § 1, van dezelfde bijzondere wet
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

À l’article 9, § 1er, de la même loi spéciale, sont
apportées les modifications suivantes:

1o in het tweede lid worden de woorden «het voor-
zienbare beschikbare saldo bij het Fonds voor overle-
vingspensioenen» geschrapt;

1o dans l’alinéa 2, les mots «, du solde disponible
prévisible au Fonds des pensions de survie» sont
supprimés;

2o het derde lid wordt vervangen door de volgende
bepaling:

2o l’alinéa 3 est remplacé par la disposition
suivante:

«Voor de vaststelling van de voor de jaren 1997 tot
2000 verschuldigde voorlopige werkelijke responsa-
biliseringsbijdragen worden de in het tweede lid
bepaalde werkelijke of geraamde weddemassa’s ver-
vangen, wat de Vlaamse en de Franse Gemeenschap
betreft, door de in artikel 2, § 4, bepaalde werkelijke
of geraamde weddemassa’s.»

«Pour la détermination des contributions de
responsabilisation réelles provisoires dues pour les
années 1997 à 2000, les masses salariales réelles ou
estimées définies à l’alinéa 2 sont, en ce qui concerne
les Communautés flamande et française, remplacées
par les masses salariales réelles ou estimées définies à
l’article 2, § 4.»

Art. 8 Art. 8

Artikel 10, § 1, derde lid, van dezelfde bijzondere
wet wordt vervangen door de volgende bepaling:

L’article 10, § 1er, alinéa 3, de la même loi spéciale
est remplacé par la disposition suivante:

«Voor de vaststelling van de voor de jaren 1997 tot
2000 verschuldigde definitieve werkelijke responsa-
biliseringsbijdragen worden de in het tweede lid
bepaalde werkelijke weddemassa’s vervangen, wat de
Vlaamse en de Franse Gemeenschap betreft, door de
in artikel 2, § 4, bepaalde werkelijke weddemassa’s.»

«Pour la détermination des contributions de
responsabilisation réelles définitives dues pour les
années 1997 à 2000, les masses salariales réelles défi-
nies à l’alinéa 2 sont, en ce qui concerne les Commu-
nautés flamande et française, remplacées par les
masses salariales réelles définies à l’article 2, § 4.»

Art. 9 Art. 9

Aan artikel 11, § 1, van dezelfde bijzondere wet
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

À l’article 11, § 1er, de la même loi spéciale sont
apportées les modifications suivantes:

1o tussen de woorden «de Hoge Raad van Finan-
ciën is» en «belast met» worden de woorden «, voor-
afgaand aan het overleg met de regeringen van de
gemeenschappen en de gewesten,» ingevoegd;

1o les mots «, préalablement à la concertation avec
les gouvernements des communautés et des régions,»
sont insérés entre le mot «est» et le mot «chargée»;

2o de woorden «vanaf 1 januari 1997» worden ver-
vangen door de woorden «vanaf het jaar 2001».

2o les mots «à partir du 1er janvier 1997» sont
remplacés par les mots «à partir de l’année 2001».

Art. 10 Art. 10

Deze wet heeft uitwerking met ingang van 1 januari
1997.

La présente loi produit ses effets le 1er janvier 1997.

53.270 — E. Guyot, n. v., Brussel


